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пояснительная записка

Курс «Основы перевода» является составной частью подготовки по английскому языку квалифицированных специалистов в области лингвистического обеспечения межкультурной экономической коммуникации. 

Курс рассчитан на 106 часов в 4-5 семестрах и предшествует более углубленному изучению вопросов, раскрывающих особенности отдельных видов перевода в специализированных курсах по письменному переводу, по устному переводу, по синхронному и реферативному переводу.

 Целью курса является формирование глубокого системного представления о процессе перевода как специфической языковой деятельности.

К основным задачам курса относятся:

· расширение общенаучной понятийной базы посредством введения понятий из смежных наук гуманитарного цикла;

· формирование системного дифференцированного подхода к различным видам перевода;
- обучение навыкам адекватного превода с английского языка на русский и русского языка на английский с соблюдением лексико-грамматических и стилистических норм перевода.

 В рамках курса изучаются общие проблемы и принципы перевода как сложного межъязыкового речевого акта, лексико-грамматические вопросы перевода, а также способы передачи содержания текстов различной жанровой направленности, сохраняющие свою силу для сочетания английского и русского языков.

Требования к знаниям и умениям по дисциплине
Настоящий курс ориентирован на получение обучаемыми системного представления о процессе переводческой деятельности в целом, о требованиях к его результатам и основных способах их достижения; формирование  навыков и умений адекватного перевода с английского языка на русский и с русского языка на английский с соблюдением лексико-грамматических и стилистических норм перевода. 
Структура курса

Курс включает в себя общие, лексические и грамматические вопросы перевода с английского языка на русский и с русского языка на английский, а также вопросы стилистического соответствия исходного и целевого текстов. Порядок следования тем практических занятий является примерным и может быть изменен при необходимости. Темы для изучения отобраны в соответствии со значимостью данных проблем для общей подготовки специалистов и трудностями их усвоения.

Содержание учебного материала
В пределах курса «Основы перевода» выделяются следующие темы и вопросы:

Тема 1. Общие вопросы перевода:

Предмет перевода.

Переводимость как принципиальная возможность перевода текста на другой язык.

Виды перевода.

Использование словарей и Интернет при переводе.

Текст как основная единица перевода.

Тема 2. Переводческие соответствия:

Виды переводческих соответствий: лексические, грамматические и фразеологические. 

Перевод свободных словосочетаний.

Тема 3.Переводческие трансформации:

Виды переводческих трансформаций: лексико-семантические, грамматические и синтаксические замены.

Тема 4. Лексические вопросы перевода:

Перевод многофункциональных служебных и десемантизированных слов.

Перевод фразеологических словосочетаний. 

Перевод неологизмов.

Перевод имен собственных.

Перевод интернациональных и псевдоинтернациональных слов

Тема 5. Грамматические вопросы перевода:

Особенности передачи артикля.

Перевод глаголов в форме страдательного залога.

Перевод инфинитива и инфинитивных оборотов.

Перевод причастия и причастных оборотов.

Перевод герундия и герундиальных оборотов.

Перевод глаголов в форме сослагательного наклонения.

Перевод модальных глаголов.

Перевод эмфатических конструкций.

Тема 6. Стилистические вопросы перевода:

Функциональные стили языка и их особенности.

Перевод текстов различной стилистической направленности.

Тема 7. Прагматические вопросы перевода:

Перевод реалий.

Прагматическая адаптация текста перевода.
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	Дополнения и изменения
	Основание

	1

2
	   Выделены следующие модули:

1. 1.Лексические соответствия;

2. 2.Лексические трансформации;

3.Перевод слов определенных типов;

4.Трансформации при переводе форм и конструкций, не имеющих эквивалентов в языке перевода;

5.Трансформации форм и конструкций, не совпадающих в значении и употреблении с эквивалентами в языке перевода;

6.Синтаксические трансформации и замены.
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